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Идиома – устойчивое словосочетание, оборот речи, выражение, значение которого не определяется отдельными значениями входящих в него слов [1]. Идиома, по определению В.И. Даля, – «отличительная особенность языка, местное наречие» [2]. Идиомы существуют и в русском языке, и в китайском языках. Но есть некоторые различия и сходства в их происхождении, грамматических формах и признаках.
С точки зрения происхождения, и китайские, и русские идиомы связаны с бытом, обычаями, традициями народа и являются обобщением жизненного опыта предыдущих поколений. Например, идиома «趁热打铁»[4] (Куй железо, пока горячо) в китайском языке используется для описания необходимости использовать возможность сделать что-либо. Это произошло потому, что люди из опыта жизни поняли, что легче ковать железо, пока оно еще горячее, и это выражение стало обозначать многие действия. Однако в китайском языке мало заимствованных идиом из русского языка. Большинство китайских идиом происходит из древних китайских мифов и легенд, басен, исторических рассказов и произведений древних китайских писателей. Лишь небольшое количество идиом пришло из иностранных культур. 
С точки зрения формы русские идиомы более разнообразные и гибкие, чем китайские. Русские идиомы состоят из нескольких слов, но количество слов в них не ограничено. Большинство китайских идиом состоят из четырех иероглифов. Самыми распространёнными являются около 4 000 китайских идиом, из которых только около 4% состоят из двух, трех или более четырех иероглифов. С грамматической точки зрения, китайский язык ориентирован на простоту и разнообразие, а четыре иероглифа – это идеальная форма. Идиома из четырех слов включает различные средства художественной изобразительности контраст, метафора, сравнение. При этом отсутствует избыточность слов. 
С точки зрения художественной выразительности, идиома из четырех слов читается ритмично. Например, идиома «一事无成» [4] и предложение «没有一点成就» означают «ничего не было достигнуто», но первое более лаконичное и запоминающееся.
[bookmark: _Hlk128951324]С точки зрения признаков и русские идиомы, и китайские идиомы обладают структурной фиксированностью и смысловой целостностью [1]. Постоянный лексический состав означает, что сочетания слов нельзя дробить, заменять элементы, добавлять новые слова. Фразеологизмы имеют постоянный состав лексем [6]. Например, если в выражении «вставлять палки в колеса» [7], которое означает «что-либо сделать, чтобы помешать», заменить слова – «вставлять палки в крепеж», «вставлять жгут в колесо» – фразеологизм разрушится и утратит свое значение. Смысловая целостность означает, что значение идиомы не является простой суммой ее составных частей, а обобщается на основе значения лексем. Например, буквальное значение выражения «废寝忘食»[4] – «забывать спать и есть», но его реальное значение – «чрезвычайно целеустремленный и очень трудолюбивый», а не описание человека, который действительно не спит и не ест. 
Таким образом, русские идиомы имеют сходства и различия с китайскими идиомами в плане происхождения, формы и признаков. Хотя между русскими и китайскими идиомами существует множество различий, неизменным остается одно: они являются отражением человеческой мудрости, сокровищем человеческого языка и культуры, достойным изучения и сохранения.
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